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В современном образовательном процессе формиро-
вание иноязычной коммуникативной компетенции яв-
ляется первостепенной целью обучению иностранному 
языку. Лингвистическая или языковая компетенция как 
часть коммуникативной компетенции служит способно-
стью воспринимать и производить неограниченное ко-
личество соответствующих языковым нормам синтакси-
ческих единиц посредством усвоенных языковых знаков  
и правил (рис.1) [14]. Она включает в себя комплекс зна-
ний о языке и грамматической системы, а также приме-
нение знаний в речевом общении [1]. 

Формирование лингвистической компетенции воз-
можно при системном подходе, включающим овладение 
языковыми единицами и различных уровней языковой 
структуры, результатом которых являются понимание  
и синтез речи. 

Фонологический, лексический и грамматический уро-
вень знания языковой системы изучаемого языка опреде-
ляет содержательные характеристики лингвистической 
компетенции [11]. Лингвистическая компетенция подра-
зумевает развитие трех основных групп умений и навы-
ков:

1.	 Опознавательные − способность идентифициро-
вать языковые явления в речи;

2.	 Классификационные − умение устанавливать ка-
тегориальную принадлежность языковых явле-
ний;

3.	 Аналитические − способность к анализу и толко-
ванию языкового материала [12].

По Ян ван Эку, языковая компетенция выступает спо-
собностью формировать и анализировать предложения, 
соответствующие правилам грамматики, которые вклю-
чают в себя слова, примененных в традиционном, вне-
контекстном значении [17]. 

Согласно Д. И. Изаренкову, языковая компетенция 
представляет собой знание языковых единиц на всех уров-
нях (синтаксический, фонетический, лексический, слово-
образовательный, морфологический). Для синтеза более 
продвинутых единиц необходимо владеть правилами опе-
рирования этими единицами каждого уровня. Построение 
неограниченного множества коммуникативных единиц 
определенной семантики на основе строительного языко-
вого материала и правил комбинирования единицами язы-
ка связано с формированием языковой компетенции [3]. 

Рисунок 1.  Навыки, способствующие развитию коммуникативной компетентности



ТОМ 6, № 3, 2025 ВЕСТНИК ОБЩЕСТВЕННЫХ 
И ГУМАНИТАРНЫХ НАУК

73

ESSAYS, JOURNALISM, REVIEWS

Таким образом, коммуникативная компетенция не спо-
собна функционировать без языковой компетенции, кото-
рая является ее ключевым компонентом. Лингвистическая 
компетенция рассматривается как глубокое понимание всех 
аспектов изучаемого языка, включая фонологический, лек-
сический и грамматический уровень. 

Одним из методов обучения, обеспечивающий «погру-
жение» изучающего иностранный язык в иноязычную сре-
ду без родного языка, выступает когнитивно-коммуника-
тивный подход. Навык построения речевых высказываний 
в условиях спонтанного иноязычного общения есть глав-
ный критерий качества владения иностранным языком [13]. 

Чтение художественной литературы на иностранном 
языке является одним из способов формирования лингви-
стической компетенции, отражающей языковые явления и 
лингвокультурные сведения.

В. В. Виноградов считает, что национальный язык –  
«…не мешок, куда свалены все разновидности языка», а 
сочетание компонентов, составляющих язык. Это система, 
внутри которой происходит симбиоз и взаимодействие не-
равноправных по своей сути и естеству функциональных 
частей при ее глубокой внутренней целостности [5].

В основу формирования лингвистической компетенции 
должна быть положена литературная норма британского 
английского языка (BrE). Как принятый стандарт, она обу-
словила развитие письменной нормы национального вари-
анта и рассматривается как один из важнейших простран-
ственно-временных ориентиров в изучении языка [9].

Овладение литературным языком и его кодифицирован-
ной нормы через чтение художественной литературы по-
зволяет освоить национальные и диалектные особенности, 
такие как те, что свойственны британскому варианту ан-
глийского языка, отражающие национальные, региональ-
ные, социальные характеристики носителей языка. В осно-
ве обучения знаниям и умениям как процесса формирова-
ния языковой компетенции должен лежать «правильный» 
базовый английский язык, способствующий овладению 
иностранным языком.  

Важным аспектом художественной литературы является 
развитие эстетического вкуса. Согласно Е. В. Вечкановой, 
художественная литература прививает правильные цен-
ности, повышает уровень образования, развивает художе-
ственное воззрение, содействует формированию социаль-
ных навыков и индивидуальных особенностей обучающих-
ся [4]. 

Знакомство обучающихся с культурой страны изучае-
мого языка неразрывно связано с использованием художе-
ственных текстов в обучении как часть страноведческого 
аспекта. 

Чтение на иностранном языке выступает источником 
языковой, социокультурной информации, отражает реа-
лии страны изучаемого языка. Обучающийся сталкивает-
ся с живым языком, пополняет словарный запас, улучшает 

концентрацию и внимание, учится давать оценку, высказы-
вать мнение, обретает уверенность и преодолевает языко-
вой барьер, что стимулирует его к дальнейшему изучению 
ИЯ [16].

Чтение, согласно С. Поварнину, способствует саморазви-
тию и является продуктивным видом деятельности в изуче-
нии ИЯ. Чтение подобно искусству, и этот навык необходи-
мо развивать, особенно на иностранном языке [7]. 

Чтение подразумевает комплексный подход, в основу 
которого входят задания на расширение вокабуляра, отра-
ботку грамматических структур и анализ прочитанного.  
В контексте изучения иностранного языка ключевой целью 
в применении художественного текста является умение ду-
мать и выражать мысли на иностранном языке [6]. 

Роль художественной литературы выражается в разви-
тии речевой деятельности и культуры обучающегося, так, 
например, недостаточный уровень образованности являет-
ся следствием низкого уровня речевой деятельности. Это 
отражено в убеждениях обучающегося, его познаниях, об-
щечеловеческих ценностях и нравственных устоях [8].

Л. В. Щерба трактует понятие «речевая деятельность» 
как один из аспектов языковых явлений, помимо языковой 
системы и языкового материала, охватывающий восприя-
тие и воспроизведение информации [15].  

Речевая деятельность, по мнению Э. Г. Азимова  
и А. Н. Щукина, служит как явление, связанное с процесса-
ми восприятия и порождения речи [1]. Выделяют два вида 
речевой деятельности:

•	 продуктивная − создание и передача информации 
(письмо, говорение);

•	 рецептивная – восприятие и понимание информа-
ции (чтение, аудирование). 

Все виды речевой деятельности взаимосвязаны, однако 
именно чтение осваивается в первую очередь, так как пред-
полагает работу с текстом и возможность многократного 
обращения к нему. Осмысление прочитанного теста состав-
ляет цель формирования навыка чтения англоязычной худо-
жественной литературы.  

Н. Д. Гальскова и Н. И. Гез детерминируют чтение как 
сложную аналитико-синтетическую деятельность, состо-
ящую из понимания и интерпретации текста. Отличитель-
ной чертой чтения выступает фокус на смысловом содержа-
нии прочитанного. Для повышения уровня владения ино-
странным языком и формирования навыка чтения создают-
ся учебные материалы, адаптированные под разные уровни 
подготовки на основе художественных произведений. Сво-
бодное владение навыком чтения открывает доступ к само-
стоятельному чтению художественных произведений лю-
бого уровня сложности, адекватно понимая прочитанное.

Успешное чтение художественных текстов требует пер-
цептивно-смысловой базы, а именно – владения граммати-
кой и словарным запасом, соответствующим уровню слож-
ности произведения, что позволяет охарактеризовать такое 
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чтение как осознанное. Процесс получения и обработки ин-
формации блокируется при отсутствии сформированного 
навыка. Н. Д. Гальскова и Н. И. Гез подчеркивают, что чте-
ние вслух полезно для развития фонетических навыков и 
служит индикатором сформированности навыка говорения. 

В зависимости от логических операций чтение делится 
на аналитическое и синтетическое. Аналитическое чтение 
сфокусировано на лингвистическое оформление и языко-
вые особенности текста, синтетическое чтение акцентиру-
ет внимание на целостное восприятие содержания. Помимо 
этого, выделяют интенсивное и экстенсивное чтение, исхо-
дя из степени понимания содержания текста. Интенсивное 
чтение предполагает глубокое погружение в материал, а эк-
стенсивное – ознакомление с текстом без углубления в де-
тали.

Интенсивное чтение, согласно С. Ж. Умаркановой, об-
ладает образовательным характером и направлено на ос-
мысление художественного текста. Экстенсивное чтение 
прививает интерес к чтению, стирает языковые барьеры, 
обеспечивая погружение в языковую среду. Отбор текстов 
производится на основе соответствия языковым нормам  
и актуальности содержания [10]. 

Выводы
Для изучающих английский язык чтение выступа-

ет способом изучения языка, который стимулирует ум-
ственные способности и обеспечивает приобретение но-
вых знаний. Чтение иностранной литературы неотдели-
мо от культуры изучаемого языка, что помогает лучше 
понять ее особенности. 

Формирование коммуникативных навыков служит 
целью изучения иностранного языка. Обладая высоким 
уровнем языкового потенциала, художественные тексты 
составляют основу для развития всех видов речевых на-
выков. Они вызывают эмоции у читателя, стимулируют 
когнитивные способности и погружают в иноязычную 
языковую среду, что делает чтение одним из эффектив-
ных средств для формирования лингвистической компе-
тенции.

Чтение художественной литературы развивает на-
вык выбора языковых средств и их грамотного примене-
ния, охватывает знание лингвистических норм, лексики  
и грамматики, а также знакомит обучающихся с социокуль-
турными нормами. Исходя из вышеуказанного, чтение спо-
собствует развитию лингвистической компетенции.
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